5. Xpuctonorusa Ha
BaNIEHTUHUCTUTE.

B TbnkyBaHeTOo Ha Vcyc
XpUCTOC OT BaNIEHTUHUCTUTE,
KJIl0YOBaTa AyMa He € «Bgpa» um
«UMUTaALUS», A <KMOEHTUDUKALNS».
Pasbpaxme ce, 4e TakbB TUMN
OTHOLLEHMNE NCKA NOKanm3npaHe
Ha V3kynutens B
NPOHULLATENTHOTO NPOCTPAHCTBO, B
LApPCTBOTO Ha apxeTunuTe, A0
KOETO BCEKU UHAMBUA, Ma [OCTbN
B MUIOBE Ha Cb3epLaHue n
MeguTaums.

Tyk yoBewkata cyb6CcTaHUMS
y4yacTBa NPSKO B YPaBHEHMETO Ha
N3KYMNEHNETO - KaTO CbBKYMHOCT OT BCUYKM TMHEBMATUYHW CEMEHA,
CTPEMSIM Ce KbM FHO3a U ChmBaHe C OOXECTBEHUS CUM MPOTOTUN/CBMpPYr.
Te3n nHeBMaTU4HM ceMeHa o6pasyBaT OOWHOCT, Hape4veHa crnuvpuTyanHa
ubpkBa (Ecclesia pneumatica), koaTo € nageHTudHa ¢ Tanoto Ha Mcyc (human
Jesus). Ta 6mBa M3KyneHa MUCTUYHO B akTa Ha XpUCTOBMSA B6anTM3bM OT CBOS
nnepomMeH ekBuBaneHT, 6oxectBeHnss Xpuctoc (Divine Christ), konto e
Jloroca 3aegHO C MHOrO6pPOMHUTE CU XUMOCTa3n KaTO aHrenu/rogeHunum Ha
NMHEBMATUYHUTE CEMEHA B LbpKBaTa.

banTnaMbT y BaneHTUHUCTUTE € KOCMUYECKU aKT, B KOMTO McycoBoTO
TaNo 6uBa U3KyrneHo OT XPUCTOBOTO Cb3HaHMEe, pPaBHO3HAYHO Ha
N3KYNNEHNETO Ha NHEBMATUYHUTE CEMEHA OT TEXHUTE MNEPOMHU MPOTOTUMNMN.
ToBa e akT, B KOUTO 3eMHOTO Ce u3gura Harope, a He6eCHOTO cnn3a Hagony
nop, dopmata Ha Cnacutens CbC CBOSITA KOXOPTAa OT aHrefin, KOUTO HOCAT
cbC cebe cum M MacnoTo 3a rnomasBaHe, U CBETJIMHHOTO TS0, N GpayHaTta
xanka, n Nmeto Ha bor, ¢ KoeTo pa [apsaAT UCTUHCKA PeanHOCT Ha CBOATa
rogeHvua gywara.

XpucTtoBumat 6antTn3bm € 6anTn3bM B MUCTEPUNTE Ha Jloroca Ha BCUYKU
HEroBM [OBEPEHMN OyWN — U Te3n, KOUTO ca MPU30oBaHU, N Te3n, KOUTO ca
n3bpaHn (3alloTOo pasnmMkaTta Mexay pgBaTta Tuna € BpeMeBa, a He
CbLHOCTHA). ToBa e eguH HebeceH rogex, CBATO obpy4deHne n obellaHue 3a
BEeYEH XMBOT. TyK HSIMa npeTersigHe Ha CTapu rpexoBe, owe Mno-Manko
CTpaweH cba 1 nnambun. TyK MMa caMO €OHO M3pacTBaHe OO0 HEeBeCcHOTO
CbBBPLUEHCTBO Ha aHresiCkus Cbnpyr, KOETO UCKa CKbCBaHe C MMHANOTO, CbC
3eMHOTO, C MackaTa Ha eroTo. VIcka Han-ceTHe CMMPEHME N CaMOYyBCTBME.




AKO pasrnegame  TpUTE  KapAuHanHW  U3KYMNMUTENHW akTa B
XPUCTUAHCTBOTO (6anTn3bM, KpyumMdPukaums n Bb3KPECEHME) KATO CU3UTM OT
n3kyneawa cblHOCT (ousia) n uskynsaHo nposisneHne (hypostasis), To
CbLHOCTTA Ce $sBsiBA HEU3MEHHOTO XPUCTOBO Cb3HaHue (Jloroca), a
XxunocTtasata - eBontompawaTta ncmxuka (ot AxamoT kbM CBetn [yx). Tasu
WHTEpnpeTaums, TONKOBA  MPUCbLWLA  HAa  BaNEHTUHUCTUTE,  UCKa
NOeHTUPUKaLUMa Ha mMHMUMaTa C eBosiloMpallata MNcuxmka, 3a ga € MbiHO
N3KynaeHneTo. T8 nonara MuUTa B W3BBLHBPEMEBU TPaHULM; JINLWIEH OT
MCTOPUYHOCT, TON Ce npeBpblja B 6a3a 3a MeAMTaTMBHO Cb3epLaHue OT
BCEKN XPUCTUSIHNH, KOMTO >KagyBa CrnaceHune TyK 1 cera.

Kak cTaBa ToBa cnaceHune?

CrtaBa 4pe3 eOHOBpPEMEHHaTa Kpyuudpukaums Ha Jloroca ¢ ugnata
NHeBMATM4YHA LbpkBa Bbpxy KpbcTa, KOMTO, KakTo ce pa3bpaxme Mo-rope,
MapKkupa npopesa, gensuw, [nepomata oT KeHomMata. 1o To3u HaumH KpbcTa
cTaBa BpaTa kbM [lnepomarta - HO BpaTa, OTBapsllia Ce camMoO 3a Te3u, KOUTO
ce pasnbHaT egHoBpeMeHHO ¢ Jloroca. CnogeneHata Kpyumdpukaums
O3Ha4yaBa CnogeneHo Bb3kpeceHne. CnogeneHata CMbPT 3a MNCUXO-
dM3myeckns KOCMOC O3Ha4vaBa CMNOAENeHO paxkaaHe 3a boXkmeto uapcTso.
Hukbae apyrage He e u3paseH Taka KaTeropuyHo TO3W MOBMK 3a TOTasHa
naeHTudukaums ¢ Xpuctoc Mskynuten, Kakto B nMcMmarta Ha anocton [lasen:

“I have been crucified with Christ and | no longer live, but Christ lives
in me. The life | live in my body, I live by faith in the Son of God, who loved
me and gave himself for me.” (Gal. 2:20)

“You are all sons of God through Christ Jesus, for all of you who were
baptized into Christ have clothed yourselves with Christ. There is neither
Jew, nor Greek, slave nor free, male nor female, for you are all one in Christ
Jesus.” (Gal. 3:26)

“Those who belong to Christ Jesus have crucified the sinful nature
with its passions and desires.” (Gal. 5:24)

“May | never boast except in the cross of our Lord Jesus Christ,
through which the world has been crucified to me, and | to the world.” (Gal.
6:14)

“If we have been united with him in his death, we will certainly also be
united with him in his resurrection.” (Romans, 6:5)

“Do you not know that he who unites himself with a prostitute is one
with her in body? But he who unites himself with the Lord is one with him in
spirit.” (Cor.1, 6:12)

“For we were all baptized in one Spirit into one body and we were all
given the one Spirit to drink. Now you are the body of Christ, and each one
of you is a part of it.” (Cor.1, 12:12-27)



“You yourselves are a letter from Christ, written not with ink but with
the spirit of the living God, not on tablets of stone, but on tablets of human
hearts.” (Cor.2, 3:2)

“God anointed us, set his seal of ownership on us, and put his Spirit in
our hearts as a deposit, guaranteeing what is to come.” (Cor.2, 1:21)

“Don’t you know that you yourselves are God’s temple and that God’s
Spirit lives in you?” (Cor.1, 3:16)

“You are not your own; you were bought at a price.” (Cor.1, 6:20)

“| promised you to one husband, to Christ, so that | might present you
as a pure virgin to him.” (Cor.2, 11:2)

“But whenever anyone turns to the Lord, the veil is taken away. And
we, who with unveiled faces all reflect the Lord’s glory, are being trans-
formed into his likeness with ever-increasing glory.” (Cor.2, 3:16)

“Those who are led by the Spirit of God, are sons of God. For you did
not receive a spirit that makes you a slave again to fear, but you received
the Spirit of Sonship. The Spirit himself testifies with our spirit that we are
God’s children. Now if we are children, then we are heirs - heirs of God and
coheirs with Christ.” (Romans, 8:15)

Te3n gymun, KakTo BMXKAAME, HUKAK He Ce Bpb3BaT C KOHUeNuuaTa 3a
dmanveckn WNcyc, 3aknyYeH B KOHKPETHO BPEME/NPOCTPaHCTBO WU
HefOCTbMEH 3a CNAaceHNE N U3KYMNJIEHNE.

Te3an pgymm ca 30B 3a cmMBaHe C XpUCTOC - efgHa MUCTUYHA
naeHTUPpUKaUmMs OTBbA BPEMETO M MPOCTPAHCTBOTO, BbB BEYHUS CaKpaneH
cerawieH MOMEHT.



